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n  With Sultan having such a busy schedule it wasn’t 
the easiest assignment to schedule an interview with 
him. Out of three writers, I finally succeeded in landing 
the interview, but it was well worth the wait. He is a 
silver-tongued, down-to-earth gentleman who just 
happens to exude intellect in every shape and form. He 
articulates himself as eloquently verbally as he does in 
writing; his boyish charm making him seem younger 
than his 38 years of age. I discussed with Sultan his 
choice of artworks that have a political significance, how 
he takes pleasure in pushing boundaries by maneuvering 
around censorship laws in the Gulf, and the importance 
of supporting female artists.

تحديد  السهل  من  يكن  لم  لسلطان،  الحافل  الأعمال  جدول  ظل  وفي 
موعد للقائه والحديث معه. ومن بين ثلاثة كتاب، نجحت أخيراً من ترتيب 
بشخصية  يتحلى سلطان  الانتظار.  هذا  كل  مني  يستحق  كان  معه  لقاء 
بكافة  بالتميز  يشعرك  فهو  بارع،  ومتحدث  نبيل  رجل  فهو  متواضعة، 
لفظية  وببلاغة  المعاني،  واضح  و  فصيح  بلسان  سلطان  يتكلم  معانيه. 
تضاهي ما يخطه بقلمه، ويتمتع بجاذبية ذات طابع صبياني، ما يجعله 
مع  الحديث  أطراف  تجاذبت   .٣٨ الـ  عمره  سنين  عن  بكثير  أصغر  يبدو 
السياسية،  الخلفيات  الفنية ذات  اختياره للأعمال  سلطان حول طبيعة 
قوانين  مناورة  طريق  عن  والعقبات  الحدود  تخطي  في  سعادته  ومدى 

الرقابة على الإعلام التي تفرضها دول الخليج، وأهمية دعم الفنانات.

“لم يكن من المعتاد على الناس في الخليج رسم مثل هذه الأعمال الفنية الضخمة خلال فترة 
الستينيات من القرن الماضي، كان ثمن المواد باهظاً وكذلك معيار العمل عالي.” 

وذلك كمعلق  تويتر،  موقع  الكبير على  بنشاطه  القاسمي  يشتهر سلطان سعود 
المواطن  هذا  صيت  يذيع  كما  الحالية،  العربية  الشؤون  في  واجتماعي  سياسي 
الإماراتي كهاوٍ متعطش لاقتناء الأعمال الفنية، والمؤسس الذي يقف وراء إطلاق 
مؤسسة بارجيل للفنون. ويرى سلطان نفسه وصياً على مجموعة الأعمال الفنية 
الخاصة بالمؤسسة، والمسؤول فيها عن شراء الأعمال الفنية التي من شأنها رواية 
أعمالًا  تضم  فإنها  بالمؤسسة  الخاصة  الفنية  المجموعة  أما  العربية.  المنطقة  تاريخ 
بارزة لمجموعة من الفنانين العرب، بمن فيهم المقيمون في الخارج. وعلى الرغم من 
أن عمر هذه المؤسسة الراعية للفنون لا يتجاوز الست سنوات، إلا أنها تعتبر من 
المؤسسات الأكثر نشاطاً في منطقة الشرق الأوسط في مجال إعارة الأعمال الفنية 
على الصعيد الدولي. حيث تمكنت من إعارة بعض من أعمالها لكبرى المؤسسات 
الفنية المرموقة في العالم، مثل معهد العالم العربي في باريس، ومعهد سيرفالس 
الثقافي في البرتغال، ومتحف نيو ميوزيام في نيويورك، ويسرع سلطان الخطى نحو 
تحقيق رؤيته الخاصة في سرد الرواية التاريخية للعالم العربي على الصعيد العالمي.

Sultan Sooud Al-Qassemi is well known for his presence on Twitter, 
mainly as a political and social commentator on current Arab 
affairs. However, the Emirati national is also an avid art collector 
and founder of Barjeel Art Foundation. Sultan deems himself a 
guardian of the foundation’s art collection and purchases artwork 
to tell a historical narrative of the Arab region. The collection is 
from Arab artists, including those abroad. The art foundation is 
only six years old but is considered to be one of the most active 
organizations in the Middle East for loaning art internationally. 
Having loaned to prestigious organizations such as the Institut 
du Monde Arabe in Paris, the Serralves in Portugal, and the New 
Museum in New York; Sultan is fast on his way to achieving his 
vision of telling the historical narrative of the Arab world globally.

ARTWORK
Munira Al-Kazi

Kuwait
Untitled, 1965

“It wasn’t usual for people from the Gulf to paint such big artworks during 
the sixties; material was expensive. So the scale of the work is beautiful.”



“THIS WORK (HEAD) WAS EXHIBITED IN THE 
ORANGERIE SCHLOSS CHARLOTTENBURG 

IN BERLIN 1977.
IT IS CONSIDERED TO BE HIS SEMINAL EXHIBITION, 
WHICH POSITIONED HIM AMONGST THE GREATEST 

CONTEMPORARY GERMAN ARTISTS.”

اورانجيري شلوس  )الرئيسي(  في  العمل  هذا  “تم عرض 
١٩٧٧ عام  برلين  في  شارلوتنبيرغ 

المئوي،  معرضه  هذا  يعُتبر 
أعظم بين  من  كواحد  وضعه  والذي 

المعاصرين.” الألمان  الفنانين   

ARTWORK
Marwan Kassab 
Bachi
Syria
Head, 1975-76
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What elements do you look for before adding a piece 
to your collection?

I don’t consider this to be a personal collection. I consider 
it to be a collection for the public and therefore, when I 
buy artwork I have to make sure that it resonates with 
the public, that it can be displayed, that it can be loaned, 
and that it is historically significant. These elements take 
precedence over my personal preference to an artwork.

What is your reason for doing this?

I’m interested in the historical narrative of the Arab 
world, whether it is political, social, or artistic. I’ve been 
writing for many years; commenting about the Arab 
world and I feel like art is a neglected element. There are 
a few collections of Arab art but they are not as public; 
they are not as ready to be loaned internationally.

Since you try to look for art with historical significance, 
does this change based on what’s currently happening 
in the region?

Definitely. The collection itself has evolved a lot and of 
course, major regional events like the Arab spring, and 
the civil wars that have taken place, have impacted 
the collection itself. With that said, the collection has 
also evolved with time. It has become more modern. It 
has become more gender balanced. It used to be more 
biased towards male artists and now there’s a healthy 
gender balance, which is very important.

Do you think it was gender biased because of a lack of 
female artists?

No, it was gender biased because the market was not 
conducive to female artists; there was less scholarship 
about art by female artists; the auction houses would 
not include as many artworks by females; and galleries 
would not have as many female artists. There is, I hesitate 
to use the word “conspiracy,” but there was a very clear 
bias towards male artists unfortunately; although there 
are many female artists who are equally good, if not, 
even more important than most male artists. It actually 
reflects my ignorance in the early days of collecting.

رهـام العـوضي: مـا هـي العنـاصر التي تبحـث عنهـا قبـل إضافـة إحـدى 
الأعمـال الفنيـة إلى مجموعتك الخاصة؟

كملكيـة  المجموعـة  هـذه  إلى  أنظـر  لا  أنـا  القاسـمي:  سـعود  سـلطان 
شـخصية، فأنـا أعتبرهـا ملكيـة عامـة للجمهـور، لـذا عندمـا أقـوم برشاء 
بني  اسـتقطابها لصـدى واسـع  أحـرص بشـكل كبري عىل  الفنيـة  الأعمـال 
تمتعهـا  عـن  فضالً  وإعارتهـا،  عرضهـا،  إمكانيـة  لنـا  يتيـح  مـا  الجمهـور، 
بمكانـة تاريخيـة هامـة. وتحظـى هـذه العنـاصر بالأسـبقية عىل تفضيالتي 

الشـخصية عنـد النظـر إلى أي عمـل فين.

مـا الـذي يدفعك للقيام بذلك؟

أنـا مهتـم برسد الروايـة التاريخيـة للعالـم العربـي، سـواءً كانـت سياسـية، 
أو اجتماعيـة، أو فنيـة، فأنـا أحرتف الكتابـة منـذ سـنوات عديـدة، وأعلـق 
حـول شـؤون العالـم العربـي، وأشـعر بـأن الفـن عنصر تـم تجاهلـه إلى حـد 
لكنهـا  العربيـة،  الفنيـة  الأعمـال  مجموعـات  مـن  قليـل  عـدد  هنـاك  مـا. 
للإعـارة عىل  ليسـت جاهـزة  أنهـا  الجمهـور، كمـا  أمـام  ليسـت معروضـة 

الصعيـد الدولي.

بمـا أنـك تحـاول البحـث عـن أعمـال فنيـة ذات أهميـة تاريخيـة، هـل 
هـذا التغيرّ في التوجـه يسـتند على ما يجـري حالياً في المنطقة؟

بـكل تأكيـد، فقـد تطـورت مجموعـة الاعمـال الفنيـة لدينـا إلى درجـة كبيرة، 
وبطبيعـة الحـال والأحـداث الإقليميـة الكبرية اليت اجتاحـت المنطقـة، مثـل 
الربيـع العربـي والحـروب الأهليـة، انعكـس هـذا الأمـر عىل طبيعـة ونوعيـة 
بمـرور  أيضـاً  المجموعـة  تطـورت  الإطـار،  هـذا  وفي  المجموعـة.  مقتنيـات 
بني  وعـدلًا  توازنـاً  وأكرث  حداثـة،  أكرث  طابـع  ذات  أصبحـت  فقـد  الزمـن، 
الجنسني، فقـد كانـت منحـازة بدرجـة أكرب نحـو الفنانني، أمـا الآن فقـد 
بالـغ  أمـر  وهـو  والفنانـات،  الفنانني  بني  صحـي  بتـوازن  تحظـى  أضحـت 

الأهمية.

هـل تعتقـد بـأن التحيز للفنانين جاء لعدم وجود فنانات؟

كلا، جـاء هـذا التحيـز لأن السـوق لـم يكـن مُهيَّـأ تمامـاً بالنسـبة للفنانـات، 
فقـد كانـت المنـح الدراسـية في مجـال الفنـون والمخصصـة للفنانـات قليلـة، 
كمـا أن دور المـزادات لـم تحتضن الكثري مـن الأعمـال الفنيـة اليت أبدعتهـا 
أنامـل الفنانـات، في حني لـم تـرع صـالات العـرض عـدداً أكرب مـن مشـاريع 
واعمـال الفنانـات. هنـاك عىل مـا يبـدو “مؤامـرة”، وأنـا أتـردد في اسـتخدام 
هـذه الكلمـة، لكـن الفرتة السـابقة شـهدت تحيـزاً واضحـاً تجـاه الفنانني 
يتمتعـن  الالتي  الفنانـات  مـن  العديـد  وجـود  مـن  الرغـم  عىل  للأسـف، 
بمهـارات تضاهـي مـا يقدمـه الفنانني، إن لـم يتفوقـن عىل معظـم مهـارات 
الفنانني. وهـو مـا يعكـس عـدم معرفيت بهـذا الأمـر خالل بدايـة رحليت في 

جمـع الأعمـال الفنية.

ARTWORK
Kadhim Hayder
Iraq
Fatigued Ten Horses 
Converse with Nothing 
(The Martyr’s Epic), 1965



In this region censorship is a very prominent 
topic, what’s your opinion on it when it comes 
to art?

Of course I’m against any form of censorship but 
I think artists from the Arab world have taken 
the censorship in stride. They have used it to 
the best of their abilities by making their work 
less overt and more covert; by using symbols 
and metaphors; and by being subtle about their 
political references. I think it’s really adding an 
edge to the artworks. I think it’s more challenging, 
it’s more fun, and it reflects very well on these 
artists that they’ve managed to navigate this 
very complex censorship world that they have to 
operate within.

How do your own political or religious views 
affect your approach to the censorship here?

I’m against all censorship; I think artists should 
produce whatever they want. I don’t bring in my 
political views, or my religious bias, or lack thereof, 
to collecting the art. I collect art in a secular 
manner, just as I live my life. But, depending on 
the countries these artists live in, there is more 
or less political or religious influence, so I have to 
collect within that frame. Having said that, the 
political and religious context means that you 
have to read and educate yourself prior to buying 
the artwork because sometimes, because of this 
political framework that artists operate in, the 
most interesting artworks are the most subtle. 
There could be an artwork about horses, and this 
is a true story; horses crying, and that artwork, in 
fact, is a very political work. Although at face value 
it looks just like a landscape with animals on it.

بالـغ  موضوعـاً  المنطقـة  هـذه  في  الإعلام  عىل  الرقابـة  تعتبر 
الأهميـة، مـا رأيـك بالرقابة عندمـا يتعلق الأمر بالفن؟

بالطبـع أنـا أقـف ضـد فـرض أي شـكل مـن أشـكال الرقابـة، لكين 
بعني  أخـذوا  العربـي  العالـم  في  والفنانـات  الفنانني  أن  أعتقـد 
الاعتبـار موضـوع الرقابـة، وتغلبـوا عليـه بطريقهـم الخاصـة، فقـد 
اسـتثمروا جـل مهاراتهـم كي تظهـر أعمالهـم أقـل صراحـةً، وأكرث 
خالل  ومـن  والاسـتعارات،  الرمـوز  باسـتخدام  وذلـك  رمزيـةً، 
إخفـاء طبيعـة توجهاتهـم السياسـية. وأظـن بـأن هـذا الأمـر أضـاف 
ميـزة وقيمـة بـارزة للأعمـال الفنيـة، فقـد أضحـت أكرث صعوبـةً، 
وأكرث متعـةً، كمـا أنهـا تعكـس بشـكل جيـد جـداً الرسـالة اليت أراد 
اليت  القيـود  خضـم  في  وذلـك  إيصالهـا،  والفنانـات  الفنانني 

يفرضهـا عالـم الرقابـة المعقـد الذيـن يعيشـون في كنفه.

موقفـك  عىل  الدينيـة  أو  السياسـية  آرائـك  تنعكـس  كيـف 
الخـاص بالرقابة على الإعلام؟

أؤمـن  فـأن  الرقابـة،  أشـكال  مـن  أي شـكل  بحـزم ضـد  أقـف  أنـا 
بحريـة إبـداع الفنانني والفنانـات لـكل مـا يجـول في خاطرهـم، كما 
أنني لا أعكس توجهاتي السياسـية، أو آرائي الدينية، على أسـلوبي 
الفنيـة  الأعمـال  بجمـع  أقـوم  فأنـا  الفنيـة،  الأعمـال  جمـع  في 
نظـراً  لكـن  حيـاتي.  أعيـش  كمـا  تمامـاً  بحتـة،  علمانيـة  بطريقـة 
أن  أجـد  والفنانـات،  الفنانني  هـؤلاء  فيهـا  يعيـش  اليت  للـدول 
عندهـا  متفاوتـة،  بدرجـات  ولكـن  ديين  أو  سـياسي  تأثري  هنـاك 
يتوجـب علي اقتنـاء الأعمـال الفنيـة وفقـاً لهـذا الإطـار. وبمـا أننـا 
تطرقنـا إلى هـذا الموضـوع، فـإن السـياق السـياسي والديين يعني أنه 
يتوجـب عىل المـرء قـراءة وتثقيـف نفسـه قبـل شراء العمـل الفين، 
يعمـل  الـذي  السـياسي  الإطـار  وبسـبب  الأحيـان،  بعـض  لأنـه في 
الفنيـة  الأعمـال  بـأن  سـنجد  قوسـه،  تحـت  والفنانـات  الفنانـون 
فقـد  التعبري.  في  وذكاءً  رمزيـةً  الأكرث  هـي  للاهتمـام  إثـارةً  الأكرث 
حقيقيـة،  روايـة  وهـي  الخيـول،  عـن  يتحـدث  فنيـاً  عمالً  نشـهد 
نجـد الخيـول خلالهـا تبكي، وهـذه مهـارة متميـزة كعمـل فين، إلا 
أنهـا في واقـع الأمـر تعكـس مضمونـاً سياسـياً بحتـاً، عىل الرغـم 
اليت  الطبيعيـة  المناظـر  لوحـات  تمامـاً  يشـبه  ظاهرهـا  أن في  مـن 

يتجـول فيهـا الحيوانات.
ARTWORK

Palestine
Moon Walkers: “Women and the Veil” Series, 1988
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Have there been any obstacles that you’ve faced where 
you’ve tried to loan an artwork to a certain region that 
wasn’t very accepting of whatever controversy was 
surrounding that work?

(Sultan seemed most excited to answer this question 
in particular) Yes, so we had an institution here in the 
Gulf that didn’t want to take two artworks, one for 
religious reasons and one for what they say were ‘subtle 
sexual references.’ It depicted some sexual organs in a 
very abstract manner. I feel that because I explained the 
artwork to the host institution, they realized what it was 
and they didn’t want to take it, but had I not explained it, 
I would have been able to get away with it, which I did in 
other organizations. So it’s always a lot of fun, I have to 
say. (He said with a smirk.)

What are your views on the culture and art scene in 
the U.A.E?

I think it’s a very vibrant scene. I think it’s one of the only 
scenes in the Middle East that has an entire ecosystem 
built around it. I have very little to say that is critical, 
except for the fact that it’s very difficult to obtain 
licenses for non-profits. Another thing is, I feel the visa 
process is becoming very restrictive for artists across 
the Arab world and I hope that they ease up on the visa 
process here in the U.A.E. so that we don’t miss out on 
a lot of the talent.

Do you wish the government offered more support?

I think because I am financially secure, I can survive 
without the support. I would like the government to give 
the support to others. If there was a system for applying 
for grants, that would be amazing. Even if I don’t qualify 
for it, but someone else does, then I’d like to see that 
happen. I’d like someone else to benefit from that.

Do you feel like The Louvre and The Guggenheim being 
built in Abu Dhabi will develop or hinder the art scene 
in the region?

I’m a big fan of homegrown brands, but having said that, 
I feel that the advent of an institution like The Louvre 
and The Guggenheim will only benefit art in the Gulf 
because it will elevate the standards of art practices in 
the region.

هـل واجهـت أي عقبـات عنـد محاولتـك إعـارة عمـل فني مـا إلى منطقـة 
معينـة لا تقبـل أي جـدل أو خلاف يرتبط بالعمل؟

)يبـدي سـلطان حماسـاً شـديداً للإجابـة عىل هـذا السـؤال بشـكل خـاص( 
ترغـب  لـم  الخليـج  منطقـة  هنـا في  فنيـة  واجهنـا مؤسسـة  لقـد  بالطبـع، 
باسـتضافة اثنني مـن لوحاتنـا الفنيـة، أحدهـا كان لأسـباب دينيـة، والآخـر 
تصـور  فاللوحـة  قولهـم،  حسـب  الخفيـة”  الجنسـية  “الإشـارات  بسـبب 
بعـض الأعضـاء التناسـلية بأسـلوب مجـرد محـض، ولأني قمـت برشح هذا 
وأبـدوا  العمـل،  ماهيـة  أدركـوا  فقـد  المضيفـة،  للمؤسسـة  الفين  العمـل 
اعتراضهـم عىل اسـتقباله وعرضـه، ولـو لـم أقـم بتفسريه وتوضيحـه لهـم، 
لـذا،  أخـرى.  مؤسسـات  بـه في  القيـام  تجنبـت  مـا  وهـو  بعرضـه،  لقامـوا 
أرى.  كمـا  عملي،  والمـرح في  المتعـة  مـن  الكثري  دائمـاً  هنـاك  تريـن،  وكمـا 

)قالهـا بابتسـامة متكلفة.(

مـا هـي وجهـة نظـرك حـول الثقافـة والمشـهد الفني في دولـة الإمـارات 
المتحدة؟ العربية 

أعتقـد بأنهـا تحتضن مشـهداً نشـطاً ونابضـاً بالحيـاة، وأظـن بأنهـا الدولـة 
تملـك  اليت  الأوسـط  الرشق  منطقـة  مسـتوى  عىل  نوعهـا  مـن  الوحيـدة 
نظامـاً متكامالً يحيـط بهـذا المشـهد. لكـن لـدي القليـل لأتطـرق إليـه حـول 
هذه النقطة لكنه مهم، من الصعوبة جداً إصدار التراخيص للمؤسسـات 
غري الربحيـة بشـكل عـام، وهنـاك أمـر آخـر أيضـاً، أشـعر بـأن عمليـة إصـدار 
عىل  والفنانـات  الفنانني  لحركـة  جـداً  مقيـدة  أصبحـت  الدخـول  تأشريات 
امتـداد العالـم العربـي، وآمـل بـأن يتـم التخفيـف مـن وطأة إصدار تأشريات 
الدخـول للفنانني والفنانـات هنـا في دولـة الإمـارات العربيـة المتحـدة، كي لا 

تفوتنـا فرصـة اسـتضافة الكثري مـن المواهب.

هـل تظـن بأنـه يجـب عىل الحكومـة تقديـم المزيـد مـن الدعـم إلى هـذا 
المجال؟

أعتقد بأنني أسـتطيع مزاولة عملي وعمل المؤسسـة من دون أي دعم لأنني 
كان  ولـو  للآخريـن.  الدعـم  تقديـم  الحكومـة  مـن  أود  لـذا  ماليـاً،  مكتـفٍ 
هنـاك برنامـج بالإمـكان التقـدم إليـه للحصـول عىل المنـح والتمويـل الالزم، 
لـكان إنجـازاً رائعـاً عىل مسـتوى السـاحة الثقافيـة والفنيـة، حتى لـو لـم أكن 
أنـا شـخصياً مؤهالً للحصـول عىل دعـم هـذا البرنامـج، بـل شـخص آخـر، 
عىل  البرنامـج  هـذا  فائـدة  تعـود  أن  أتمنى  فإنـا  وجـوده،  تمنيـت  لكنـت 

شخص كان.

إمـارة  في  جوجنهايـم  ومتحـف  اللوفـر  متحـف  افتتـاح  بـأن  تـرى  هـل 
أبوظبي سـيعزز أم يعيق حركة المشـهد الفني في المنطقة؟

أنـا مـن أكرب داعمـي العلامـات التجاريـة المحليـة، لكـن ظهـور مؤسسـة فنيـة 
عىل  بالفائـدة  سـيعود  جوجنهايـم  ومتحـف  اللوفـر  كمتحـف  عملاقـة 
السـاحة الفنيـة في منطقـة الخليـج، لأنهـا سرتفع مـن معايري الممارسـات 

الفنيـة في المنطقـة.

ARTWORK
Jafar Islah

Kuwait
Colors with Black & Grey, 1968

“This one is an abstract, it’s Gulf minimalism, in the sixties! 
You look at it and you don’t think it’s Gulf art, it breaks the stereotype.”

“هذه لوحة تجريدية من الخليج في الستينيات!
لابد أنكم نظرتم اليها وظننتم أنها ليست فناً خليجياً، لأنها تكسر الصورة النمطية.” 
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What are your views or how well do you think other 
GCC countries are establishing themselves as artistic 
and cultural hubs?

I think of course the pioneering hubs are Kuwait and 
Bahrain. Kuwait being the site of one of the first public 
art exhibitions in the Gulf. It has had an art museum 
since 2003, although I feel there’s a lot of room for 
improvement in that art museum. Bahrain is also 
a pioneering city when it comes to the Gulf. Qatar 
has been carrying the mantle for art with regards to 
exhibitions, museums, and collections; they have the 
biggest collection of Arab art, with over 8,000 artworks. 
Saudi Arabia looks like it’s moving forward with the 
opening of the King Abdulaziz Center for World Culture, 
so there is a healthy art movement in the Gulf.

If someone were trying to make a living as an artist, 
what advice would you give him or her?

I would say they can begin their careers with having 
a full time job and doing art on the side, but because 
we’re on the cusp of change, it’s becoming easier to be 
a full time artist, although it’s not yet financially feasible. 
I would also tell them they have to invest in their minds. 
Read, interact, meet, interview, and mix with artists; 
not to isolate themselves too much, and if they do 
shun socializing then they have to invest in reading. 
Unfortunately, many artists don’t read and that’s why 
you have a repetition of ideas in the Gulf, and it’s only 
when artists can read and educate themselves that they 
come up with interesting ideas.

مـا هـي وجهـة نظـرك، أو كيـف تنظـر تجـاه قيـام دول الخليـج الأخـرى 
بإبـراز نفسـها كمراكز حاضنـة للفن والثقافة؟

أعتقـد بـأن الكويـت ومملكـة البحريـن هـي مـن المراكـز الرائـدة في هذا المجال 
عىل مسـتوى المنطقـة، فالكويـت تعترب حاضنـة أول معـرض فنيـة للعامـة 
العـام  أبوابـه منـذ  الفـن فيهـا فتـح  في منطقـة الخليـج، كمـا أن متحـف 
2003، عىل الرغـم مـن أنين أشـعر بأنـه لابـد مـن إجـراء الكثير التحسـينات 
عىل متحـف الفـن هـذا. كمـا تعترب مملكـة البحريـن مـن المـدن الرائـدة في 
السـاحة الثقافيـة والفنيـة عىل مسـتوى منطقـة الخليـج. أمـا قطـر، فإنهـا 
والمتاحـف،  المعـارض،  باسـتضافة  يتعلـق  فيمـا  الفـن  عبـاءة  تحمـل 
والمجموعـات الفنيـة، فلديهـم أكرب مجموعـة مـن الأعمـال الفنيـة العربيـة، 
اليت تضـم أكرث مـن 8,000 عمـل فين. ويبدو أن المملكة العربية السـعودية 
الملـك  مركـز  بافتتـاح  وذلـك  الأمـام،  نحـو  الطريـق  هـذا  في  تسري  بـدأت 
عبدالعزيـز الثقـافي العالمـي، لـذا أشـعر بوجـود حركـة فنيـة نشـطة وصحيـة 

في منطقـة الخليـج.

إذا كان أحـد الأشـخاص يحـاول كسـب عيشـه مـن العمـل كفنـان، مـا 
النصيحـة التي توجهها له أو لها؟

أنصحهـم بالعمـل ضمـن وظيفـة بـدوام كامـل، وممارسـة أعمالهـم الفنيـة 
مـن  أصبـح  التغيري،  أعتـاب مرحلـة  عىل  نقـف  أننـا  بمـا  لكـن  ذلـك،  بعـد 
الأسـهل حاليـاً العمـل كفنـان بـدوام كامـل، عىل الرغـم مـن أن هـذه المهنـة 
غري مجديـة بعـد مـن الناحيـة الماليـة. كمـا أود نصحهـم باسـتثمار الجهـد 
القـراءة،  خالل  مـن  وذلـك  العقليـة،  وقدرتهـم  فكرهـم  تنميـة  في  والمـال 
الفنانني  مـن  غيرهـم  مـع  والاختالط  ومقابلـة،  ولقـاء،  والتفاعـل، 
والفنانـات، وعـدم الانعـزال عـن المحيـط، وفي حـال ابتعادهـم عـن الأنشـطة 
الاجتماعيـة، عليهـم إذاً اسـتثمار وقتهـم في القـراءة. لسـوء الحـظ، العديـد 
مـن الفنانني لا يقـرأون، ولهـذا نجـد تكـرار الأفـكار والمواضيـع عىل السـاحة 
الفنيـة في منطقـة الخليـج، فعندمـا يقـرأ الفنـان ويتسـلح بثقافـة واسـعة، 

سـيخرج بأفـكار رائعـة ومثرية للاهتمام. 

ARTWORK
Abdullah Muharraqi

Bahrain
Eternal Torment, 1988


